
Mual (CANGAS DEL NARCEA)
EL OBU PREGUEIRU
Rosaura Alonso Fernández, 75 anos.

Grabación feita por Naciu ‘i Riguilón nel anu 1987 nel piso la sua ficha en
Cangas.

ra una vez un obu qu’andaba buscando pusada, ya foi a una casa... diz él:
– ¿Necesitáis un... un amo pa las cabras?
Diz él. Dixu l’amo:
– Sí.
Ya, claro, foi a mera- e la boca a ver si e faltarían las muelas u you qué sei.

Bueno, meróula ya diz él, díxu- e l’amo:
– No, nun me cunvienes, que tienes la boca mui
negra.
Y’hala, marchóu, ya foi a un molín... foi a un
molín, ya... claro, taba, home, taba la puerta, claro,

¿cúmu iba a tar, si non zarrada?, y’a la primer
cabizada qui pigóu a la puerta, allá foi.
¡Mialma sí! Abríula. Claro la cabeza’l obu
cumu yía tan grande... Ya va ya, buenu... ¿nun

ves a onde cai la farina? Cuandu... hai una
cousa cumu...  paez una bacita, onde cai

la farina cuando muel. Ya fuei’l ma-
ricón ya metíu la cabeza a í, ya

fartóuse bien, puxo la boca toda
blanca pur dentro. Y’hala, vulvíu
pa onde taba l’amo. Ya diz él:
– Bueno, ¿A ver si e cunvengo
ahora?

Vulvú a mera- e la boca, diz
él:

– Sí, sí.
Hala, bueno, metíulo. Ya tinía

una perra.
Tenía una perra l’amo. Ya cun
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eso resulta que traía una menada de castrones, ya cabras, ya tou; ya cun eso hala,
diu- e la merienda ya... ya luego marchanun, marchóu cunas cabras, ya la perra
tamién, ya, ya cun eso yá matóu una cabra. El primer día yá matóu una cabra.
Ya la ueca qui tinía la cabra púxula a outra, a outru, pa que fixera’l mismu
suníu, y’hala. Díxu- e l’amo:
– ¡A ver si me las guardas bien! ¿eh?
Dicen que antes los animales que hablaban; ¡[you] que sei! Ya foi el maricón ya
quitóu- e una pata a la perra.
Ya cun esu diz él:
– ¿Has a dicir algu’n casa, que you matéi la cabra?
Diz:
– No.
Dixu’l perro, la perra:
– No, nun e digu nada.
Dice:
– Voi a quitate una pata. – ¡Fíjate tú! – Mañena... si mañena lu dices... si mañena...
hoi si lu dicis, mañena quítute otra.
Y’hala, fuei pa casa, fonun pa casa a la nueite, ya púxose... dienun... foi a buscá la
canada a casa, u el pucheiro, nun sei qu’era, pa muñí’ las cabras. Ya cun esu
díxu- e l’amo:
– ¿Qué? ¿tán todas?
Diz él:
– ¿Usté nu uyíu las uecas?
– ¿Cuntéstelas?
– Sí, cuntéilas, taban todas.
Bueno... ya mexo... foi ya puxu- y... puxo... a muñir un castrón tamién. ¡Claro!,
el castrón ¿cúmu ’iba dar? El castrón de miedo mexóu, mexóu- y... mexóu
tamién dientro. Diz él:
– ¡Remeixa castrón, si non échute’l dintón!
Ya’l castrón de tanto miedo mexóu. Ya’l eite que muñíu a la cabra, ya tou faía...
¡claro!, bueno... Ya cun eso foi ya dixu él, foi pa casa ya diz él:
– Las cabras ahora paré que no dan mucha leche.
– ¡Hoi! Entonces, ¿cúmu lus demás...? A nosotros dábannos mucha leche.
You que sei, bueno, pues sí, bueno. Ya cun eso nada, nun... aquel día nun supu
nada, qui y matara una cabra, l’amo.
La perra nun dixu nada’n casa purque si non quitába- e outra pata, ya cun tres
patas vienu pa casa, pero, claro, si... acuxandu algu, peru cumu nun la metíu
en casa, pues nun supu nada. Y’hala, buenu...
Outro día volvíu ya matóu outra. ¡eh! Ya’ntonces resulta que cuandu vienu, pues,
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vulvú a da- e la canada pa, pa muñir. Ya cun eso diz él:
– ¡Coñu!
El primeiru que muñíu bibíulu él; dispués vulvíu a muñir outra ya un castrón, ya...:
– ¡Remeixa castrón, si no échute’l dintón!
Ya’l castrón chóu- e una regueirada.
Y’hala bueno... peru la lechi sabía mal. La lechi sabía mal. Diz que cuando
vienu a outru día preguntóu- e l’amo:
– ¿Tán todas?
Diz él:
– Sí.
Ya había dos días qui mataba, matóu dos cabras. Y cun eso cuandu vienu,
cuando... la última... Fonun dous días, a outro día dixu l’amo cuandu vienu,
díxu- e l’amo:
– ¡Oye, la leche hoi mui mal sabía!
– ¡Ai! pues yo no sé, es que las cabras ahora, las cabras...
Nun sei qué e dixu que tinían que nun...  vamos, que la lechi qu’era
más ruina.
Ya hala, bueno... baxóu l’amo. Vienu un día l’amo a la corte ya
cuntóulas, ya víu que faltaban dos, dixu él;
– ¿Usté matóu cabras, eh? Usté matóu dous cabras que faltan...
Eran tantas... – Nun sei  cuántas dixu – , ya nun tán todas. Así
que lu voi a dispidir.
Ya la perra, la perra pues... qué va.  –Mira si e tinía... –  nun
dixu nada, pero el amo foi,  ya ¡claro! Bueno, pues hala.
Ya entonces l’amo metíu al obu nun saco, ya cun eso díxu-

e... – purque quería matalu l’amo, quiría matalo al obu, [al]
outro día pula mañana. ¿Sabes? ¿cumprendes, eh?–.
Ya entonces va ya... ya dixu él a la perra, el obu:
– Oye, si me desatas aiquí nun ti mato.
Desatóulo..., ya marchóu.
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